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Orthros on Sunday, June 18, 2017; Tone 1 / Eothinon 2 

Martyr Leontios at Tripoli in Phoenicia 

Martyrs Hypatios and Theodoulos with Martyr Leontios; 

Venerable Leontios the Hagiorite of Dionysiou monastery on Athos 

 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord. 

(Repeat after verses) 

تعاد بعد  ) .ب  الر   مِّ بارَكٌ الآتي باس  مُ  ،نابُّ ظَهَرَ لَ اُلله الر  المُرَت ِّل: 
 (الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon his holy 

name.  

هِّ القُد وس.ب ِّ ر  ل  فوا لِّ رِّ تَ ع  إ  - 1 مِّ عوا باس   واد 

2.  All nations compassed me about, but in the name of 

the Lord will I destroy them.  

 تُهُم. ر  هَ ب ِّ قَ مِّ الر  أحاطوا بي وباس  مِّ لُّ الُأمَ كُ  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 3 -  َيب يَ وَه ههَذَ  ت  لر ب ِّ كَانَ لِّ امِّن  قِّب يُنِّنَا ةٌ عَجِّ  .فِّي أعَ 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 

were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 

the third day, O Savior, granting life to the world. For 

which cause the heavenly powers cried aloud unto 

Thee, O giver of life. Glory to Thy Resurrection O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

نَ اليَ إنَ الحَ  نَ الجُن دِّ  رَ اهِّ دَكَ الط  سَ جَ  ، وهودِّ جَرَ لم ا خُتِّمَ مِّ  ،حُفِّظَ مِّ
تَ في اليَ  اتُ و  قُ  كَ ذلِّ ياة. لِّ العالَمَ الحَ ، مانِّحاً صُ ل ِّ خَ ثِّ أيُّها المُ الِّ مِّ الث  و  قُم 

دُ لِّ ياةتَفُوا إليكَ يا واهِّبَ الحَ ماوات، هَ الس   سيح، ها المَ أيُّ  يامَتِّكَ قِّ : المَج 
دُ لِّمُل كِّكَ، المَج   بيرِّكَ المَج   ك.دَ ح  رِّ وَ شَ ب  البَ ، يا مُحِّ دُ لِّتَد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 

were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 

the third day, O Savior, granting life to the world. For 

which cause the heavenly powers cried aloud unto 

Thee, O giver of life. Glory to Thy Resurrection O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

، والرُّ ج  المَ  ، والابنِّ  .سِّ دُ وحِّ القُ دُ للآبِّ
نَ اليَ إنَ الحَ   نَ الجُن دِّ رَ اهِّ دَكَ الط  سَ ، وجَ هودِّ جَرَ لم ا خُتِّمَ مِّ  ، حُفِّظَ مِّ

تَ في اليَ  اتُ و  قُ  كَ ذلِّ ياة. لِّ ، مانِّحاً العالَمَ الحَ صُ ل ِّ خَ ثِّ أيُّها المُ الِّ مِّ الث  و  قُم 
دُ لِّ ياةتَفُوا إليكَ يا واهِّبَ الحَ ماوات، هَ الس   سيح، ها المَ أيُّ  يامَتِّكَ قِّ : المَج 

دُ لِّمُل كِّكَ، المَج   بيرِّكَ المَج   ك.دَ ح  رِّ وَ شَ ب  البَ ، يا مُحِّ دُ لِّتَد 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE ONE 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 As Gabriel cried aloud unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become incarnate in 

thee, O holy ark, as spake the righteous David; and 

Thou wast revealed as more spacious than the heavens, 

in that thou bore thy Creator. Wherefore, glory to Him 

Who abode in thee; glory to Him Who came from thee; 

glory to Him, Who through thy birth-giving hath set us 

free. 

 آمين. ،رينَ هِّ ا رِّ الده  ل  أوانٍ وإلى دَ الآنَ وكُ  
وتِّ   َمِّ، فَمَتَ ال ََََََََّّّّّّّّ  برائيلَ لَم ا تَفَو هَ نَحوَكِّ أَي تُها العَذراءُ بِّالسََََََََّّّّّّّّ  إن  جِّ

ي ِّدُ الكُل ِّ فيكِّ  دَ سََََََََََّّّّّّّّّ ةُ كَما قاَ  داوودُ  ،تَجَسَََََََََّّّّّّّّّ  سََََََََََّّّّّّّّّ فينَةُ المُقَد  أَي تُها السَََََََََّّّّّّّّّ 
. فالمَج   لَةً خالِّقَكِّ ماواتِّ حامِّ نَ السَََََََََََّّّّّّّّّّّ  يِ، وَظَهَرتِّ أَرحَبَ مِّ د  دُ ال َََََََََََّّّّّّّّّّّ ِّ

، المَج  لِّ  ، المَج  ل ذي حَل  فيكِّ نكِّ هِّ دُ لِّل ذي أَتى مِّ دُ لِّل ذي أعَتَقَنا بِّوِّلادَتِّ
. نكِّ  مِّ
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب.        : الشماس  أي ضاً وأي ضاً بِّسََمٍ إلى الر بِّ نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

مَتِّكَ.      : الشماس نا يا اُلله بِّنِّع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِّص  وار   أع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

رَةَ الفائِّقَةَ       : الشممماس رِّنا الكل ِّيَةَ القداسََََّّّّةِّ الطاهِّ ك  البركاتِّ بعدَ ذِّ
يَمَ  المجيدة، سََََََََََّّّّّّّّّّي ِّدَتَنا والِّدةَ الإلهِّ الدائِّمَةَ البتوليَةِّ مَر 
ع  أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً  يسين، لِّنودِّ مت  جميتِّ القد ِّ

 وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.
 لكَ يا رب.        : الجوق 

دَ لأن  لكَ العِّ         الكاهن: كَ والقُو ةَ والمَج  ها الآبُ أيُّ ز ةَ ولكَ المُل 
دُسُ، الآنَ وكََّّل  أوانٍ وإلى دهرِّ والإبنُ  والروحُ القََُّّ
 الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O Savior, 

became as dead from the shining of the appearing angel 

who told the good tidings of the Resurrection to the 

women. Thee, therefore, do we glorify, O Remover of 

corruption, and to Thee do we bow, O Thou Who didst 

rise from the grave, O Thou, our only Lord. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou was nailed upon the cross willingly, O merciful 

One; and Thou wast placed in a grave like one who is 

dead, O Giver of Life, trampling the pride of death, O 

mighty One; for because of Thee the gatekeepers of 

Hades did tremble; and Thou didst raise the dead with 

Thee from eternity; for Thou alone art the Lover of 

mankind. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

We have all known thee as Theotokos, and after giving 

birth thou didst appear truly virgin. We who eagerly seek 

refuge in thy goodness, have thus known thee; for we 

sinners have taken thee as intercessor, and in temptations 

have possessed thee as our salvation, O thou who alone 

art blameless. 

 ن  مِّ  واتِّ صََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّاروا كالأم   د  رَكَ قَ ب  ظي قَ دَ الحافِّ ن  الجُ  إن   ،صُ ل ِّ خَ أيُّها المُ 
رِّ الن ِّ  ،رِّ اهِّ َكِّ الظ  قِّ المَ ر  بَ  دُ أيُّها المُ مَ اكَ نُ ة. فإي  يامَ بالقِّ  ةَ وَ س  ال مُبَش ِّ زيلُ ج ِّ
 يا إلهَنا وحدَكَ. ،رِّ ب  القَ  نَ ضُ مِّ اهِّ أيُّها الن   اثو ج  كَ نَ ولَ  ،سادِّ الفَ 

، والاب  ج  المَ  ، والرُّ دُ للآبِّ  .سِّ دُ وحِّ القُ نِّ

تَ على ال    د  قَ   تَ في قَ  ،ؤوفُ عاً يا رَ و  ليبِّ طَ سُم ِّر  ع  تٍ مائِّ رٍ كَ ب  وَوُضِّ
ي الحَ يا مُ   كَ ن  مِّ  لأن   ،وِّيُّ تِّ أيُّها القَ و  ز ةَ المَ تِّكَ عِّ و  مَ تَ بِّ ق  حَ سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ياة. فَ عطِّ
تَ مَعَكَ المَ حيمِّ، وأقَ عَدَ بَو ابوا الجَ تَ ار   ذُ الد  تى مُ و  م  كَ وحدَكَ ما أن  بِّ  ،رِّ ه  ن 
 .شَربُّ البَ مُحِّ 

  .آمين ،رينهِّ ا رِّ الده  أوانٍ وإلى دَ  وكل   الآنَ 
تِّ عَََّّّذراءَ بَََّّّالحقيقَََّّّةِّ. نحن  قَََّّّد عرفنَََّّّاكِّ أمَََّّّاً ل لَََّّّهِّ وبعَََّّّد الولادةِّ ظهَر 
. لأننا قد حَوَي ناكِّ نحن الخطعة  َََّّّفيعةً  كِّ الَجئينَ بشَََّّّوقٍ إلى صََََّّّحِّ
.   واقتنياكِّ في التجارِّبِّ خَصاً. يا منزهةَ عن كل ِّ العيوبِّ وحدَكِّ
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Second Kathisma (Plain Reading) 

Verily the women did proceed to the grave early, where 

they beheld an angelic scene, and did tremble. And 

when the grave shone forth with life they were struck 

with astonishment. Wherefore, they returned to the 

disciples and did preach the Resurrection, saying, 

Verily, Christ hath invaded Hades; for He alone is the 

powerful and mighty One; and He raised with Him all 

those who were corrupt, and with the power of His 

Cross He removed the fear of condemnation. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou wast verily nailed upon the Cross, O Life of all; 

and wast numbered among the dead, O deathless Lord. 

Thou didst rise after three days, O Savior, and didst 

raise Adam from corruption. Wherefore, the heavenly 

powers shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 

passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, Glory to 

Thy condescension, O Thou alone the Lover of 

mankind. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Mary, the reverend abode of the Lord, lift us who 

have fallen in the abyss of evil despair, trespasses and 

sorrows; for thou didst give salvation to sinners. Thou 

art a helper and a strong intercessor, and dost save thy 

servants. 

نَ. تَ فار   اَئِّكي  راً مَ ظَ ن  أي نَ مَ رَ فَ  ،رَ مُب تَكِّراتٍ ب  ي نَ القَ ةَ وافَ وَ سَّ  الن ِّ  إن   عَد 
نَ العَ دَ انََّّ   ،يََّّاةً ب رُ حَ رَقَ القَ وإذ  أ ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ   نَ مِّ . لأجََّّ  جَََّّ هَشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ذا لِّ هَََّّ بِّ

نَ إلى الت   نَ بالقِّ  ،َميذِّ حاضَر  ر   د  سيحَ قَ إن  المَ  :َتٍ ةِّ قائَ يامَ وَبَش 
هُ القَ بى الجَ سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  جميتَ  هُ عَََّّ دَهُ، و أقََّّامَ مَ زيزُ وحََّّ  يُّ العَ وِّ حيمَ لأنََّّ 
فَ الد  وحَل  خَ  ،البالينَ   ليبِّهِّ.صَ  ةِّ و  قُ ةِّ بِّ نونَ ي  و 
، والرُّ ج  المَ  ، والابنِّ  .سِّ دُ وحِّ القُ دُ للآبِّ

تَ على ال َََََّّّّّ  قَ   م ِّر  ب تَ مَ  ،ياةَ الكُل ِّ ليبِّ يا حَ د  سَََََُّّّّّ واتِّ الأم   تَ وحُسَََََِّّّّّّ
دُ المَ أيُّهَََّّّا الر   تَ بَ وَ  ،تو  بُّ الفَََّّّاقَََِّّّّ  ،ل ِّصُ خَ امٍ يَََّّّا مُ ةِّ أيَََّّّ  َثََََّّّ ثَ  دَ عَََّّّ  قُمَََّّّ 

تَ آدَ  . لذلِّكَ هَتَفَت  القُ الفَ  نَ مِّ مَ وأنَهَضَََّّّ  ةُ إليكَ يا ي  ماوِّ اتُ السَََّّّ  و  سَََّّّادِّ
كَ أيُّهََّّا المَ يََّّاةِّ: المَ الحَ  عطيمُ  دُ لآلامََِّّّ كَ، يََّّامَ قِّ دُ لِّ جََّّ  سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّيحُ، المَ جََّّ  تَِّّ
 شَرِّ وحدَكَ.ب  البَ حِّ نازُلِّكَ يا مُ دُ لِّتَ ج  المَ 

 .آمين ،هرينا رِّ الده  الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دَ 

ِِّ اقِّ نُ الس  ح  ضينا نَ هِّ ، أن  دِّ ي ِّ ق رُ للس  وَ كَنُ المُ مُ المَس  يَ ر  يا مَ  طينَ في عُم 
 ،طاةِّ خُ ل  َصاً لِّ ر تِّ خَ صِّ  د  كِّ قَ لأن   ،زانِّ تِّ والأح  لا  والز   ديءِّ سِّ الر  ع  اليَ 
. ،ةً ي  وِّ ةً قَ فيعَ و َ  ،ةً عينَ ومُ   وتُخل ِّ ينَ عبيدَكِّ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.مبُارَكٌ أنتَ يا 
سوباً بينَ   م  إي اكَ مَح  ن دَ مُشاهَدَتِّهِّ تُ المََئكةِّ ان ذَهََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّلَ مُتَحَي ِّراً، عِّ جم 

ضََََّّّّاً آدَمَ مَعَكَ، ، الأمواتِّ أيُّها المُخَل ِّص ، ومُن هِّ ضََََّّّّاً قُو ةَ المَوتِّ وداحِّ
نَ الجَحيمِّ كافةً. تِّقاً إي انا مِّ  ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-

bearing Women:  Behold the grave, and understand, for 

the Savior is risen from the tomb. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك.
ًَ: لِّمَ  وَ حََََّّّّامَِّتِّ الط يََََّّّّبِّ قََََّّّّائِّ دَ القَب رِّ تَفَو هَ نَح  نََََّّّّ  تُ عِّ المََكُ الَمِّ
نَ،  دَ واف رَح  نَ الََََّّّّل ح  ، بِّتَرَثٍ  يا تِّل ميذاتٍ؟ أُنظُر  موعِّ نَ الطُّيوبَ بالدُّ زُج  تَم 

نَ ال .لأن  المُخَل ِّصَ قَد  قامَ مِّ  قَب رِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
 Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حقُوقَك.
نَ إلى قَب رِّكَ نائِّحاتٍ. إلا  أن   داً، سارَع  يبِّ سَحَراً جِّ إن  حامَِّتِّ الط ِّ
: زمانُ الن و حِّ قَد  كَف  وبَطُلَ فََ  ، وقاَ  لَهُن  ن  المََكَ وقَفَ بِّهِّ

نَ الرُّسُلَ  ر   بالقِّيامَة.تَب كينَ، بل  بَش ِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. .مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَل ِّم ني حُقوقَك 



 4 

 The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 

spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But the 

Angel spake unto them, saying: Why number ye the 

living among the dead?  In that He is God He is risen 

from the grave.  

، وافَي نَ بََََّّّّالحَنو ِّ إلى قَب رِّكَ أيُّهََََّّّّا   يََََّّّّبِّ وَةَ حََََّّّّامَِّتِّ الط ِّ إن  الن ِّسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ 
ب نَ الحَي   سِّ ًَ: لِّمَ تَح  ن  قائ وَهََََََُّّّّّّ ََََََّّّّّّماً نَح  نَ مََُاً مُتَنَا ِّ ََََََّّّّّّع  المُخَل ِّص. فَسَمِّ

نَ القَب رِّ ناهِّضاً. تى؟ فَبِّما أن هُ إلَّهٌ، قَد  قامَ مِّ  مَتَ المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

، والر وحِّ القُدُ  ، والابنِّ .المجَ دُ للآبِّ  سِّ
هِّ، ثالوثاً قُ  سِّ ، ولاب نِّهِّ، ولِّروحِّ قُد  جُدُ لِّلآبِّ دٍ، و دُّ نَس  ساً في جَو هرٍ واحِّ

ارافيم وسٌ أنتَ يا : هاتِّفينَ مَتَ الس  وسٌ، قُد   رَبّ.قُد وسٌ، قُد 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
 In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

رينَ، آمين.  الآنَ وكُل  أوانٍ وإلى دَه رِّ الداهِّ
َّنَ الخَطيئة، أي تُها العَذ راءُ   يَ الحَياة، وأن قََّذ تِّ آدَمَ مِّ طِّ تِّ مُع  ، لََّقَد  وَلَد 

دَ  ن، لَكِّن  الإلهَ والإن سََََََّّّّّّانَ المُتَجَسََََََّّّّّّ ِّ وَضَ الحُز  تِّ حَو اءَ الفَرَحَ عِّ ومَنَح 
ن ها. را مِّ َ دَهُما إلى الحَياةِّ التي قَد  تَهَو  ، أر  ن كِّ  مِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 
دُ لَكَ يا الله. )  (ثَثاً هللويا، هللويا، هللويا المَج 

د.  يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب.        : الشماس  أي ضاً وأي ضاً بِّسََمٍ إلى الر بِّ نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

مَتِّكَ.      : الشماس نا يا اُلله بِّنِّع  حَم  واحفَظ  ضُد  وَخَلِّص  وار   أع 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

رَةَ الفائِّقَةَ البركاتِّ       : الشممماس رِّنا الكل ِّيَةَ القداسََََّّّّةِّ الطاهِّ ك  بعدَ ذِّ
يَمَ  المجيدة، سََََََََََّّّّّّّّّّي ِّدَتَنا والِّدةَ الإلهِّ الدائِّمَةَ البتوليَةِّ مَر 
ع  أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً  يسين، لِّنودِّ مت  جميتِّ القد ِّ

 وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.
 لكَ يا رب.        : الجوق 

ها الآبُ والإبنُ دٌ أيُّ ج  مَ كَكَ مُ ل  كٌ ومُ بارَ مُ  مَكَ لأن  اسََََََّّّّّّ          الكاهن:
والَََّّّروحُ الَََّّّقَََََََّّّّّّّدُسُ، الآنَ وكَََََََّّّّّّّل  أوانٍ وإلَََّّّى دهَََّّّرِّ 

 الداهرين.

 آمين.        : الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The repentance of the thief gained him paradise by 

stealth, and the sighing of the ointment-bearing women 

proclaimed the glad tidings that Thou wast risen, O 

Christ, and hadst bestowed upon the world Thy great 

سَ ر  تَلَسَتِّ الفِّ اخ   د  قَ  ةُ الل ِّصِّ  بَ و  تَ  رَ بِّ َتِّ الط ِّ ونَو حُ حامِّ  ،دَو  حِّ رَ الفَ يبِّ بَش 
تَ أيُّها المَ كَ قُ عن  بِّ   مى.ظ  ةَ العُ مَ ح  حاً العالَمَ الر  مانِّ  ،سيحُ الإلهُ م 
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mercy. 

FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+ O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. Hear Thou 

my cry of pain. 

+ Verily, the divine desire shall be without delay upon 

the people of the wilderness; for that they have come 

out of the vain world. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Verily, glory and honor become the Holy Spirit, as they 

become the Father and the Son. Wherefore, do we 

praise the Triune, One in might. 

عفاس   ،زنيفُ في حُ تِّ ه  أ  بُّ إليكَ + أيُّها الر    ي.تمِّت  تَوَجُّ

م  عَ تِّ لاع   ،تورٍ فُ  َراري بِّ لَ البَ يُ َََّّّيبُ أه   ي  قَ الإلهِّ و  الشَََّّّ   + إن    نِّ زالِّهِّ
.مِّ الباطِّ العالَ   لِّ
، والرُّ دُ لِّ ج  المَ +  ، والابنِّ ، الآنَ وكُ دُ وحِّ القُ لآبِّ رِّ ه  ل  أوانٍ و إلى دَ سِّ
ُ  جَََّّّ  المَ  إن   .آمين ،رينَ الَََّّّداهِّ  كمَََّّّا  ،دُسِّ ليقَََّّّانِّ بَََّّّالروحِّ القَََُّّّ رامَ يَ دَ والإ
. لأج  يَ   ةِّ.دَ ز ةِّ الواحِّ الوثَ ذا العِّ ب ِّحُ الث  سَ لِّ هذا نُ ليقانِّ بالآبِّ والاب نِّ

Second Antiphony 
+ O God, since Thou hast raised me to the hills of Thy 

laws, shed brightly Thy light of virtue upon me, that I 

may praise thee. 

+ O Word, hold me fast with Thy right hand; keep me 

and preserve me, lest the fire of sin consume me. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

Verily, all creation together is regenerated by the Holy 

Spirit, and returns to its former being: for He is the co-

omnipotent with the Father and the Word. 

كَ با ِّ نَ تَني إلى جِّ ع  فَ الل هُم  إذا رَ  + ني بال ،واميسَََََََِّّّّّّّّ عاً ضَََََََّّّّّّّائِّلِّ لامِّ فَ فعنِّر 
 .ب ِّحَكلِّكَي  أُسَ 
كَ اليُ ةُ اضََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  مَ لِّ + أيُّها الكَ  ني بِّيَدِّ ن ِّي لِّ فَ واح   ،نىم  بُط  ني وصََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ  َ  ئَ ظ 

رِّقَ   طيئةِّ.ني نارُ الخَ تُح 
، ج  المَ +  ، والروحِّ القُ دُ للآبِّ ، الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِّ دُ والابنِّ سِّ
دُ كُ جَ تَ ةَ تَ ليقَ الخَ  إن   .آمين ،رينالداهِّ  تُ إلى جِّ ر  وتَ  ،دُسِّ ها بالروحِّ القُ لُّ د 
 مةِّ.لِّ لآبِّ والكَ لِّ  ةِّ رَ د  ساوٍ في القُ هُ مُ لأن   ،يانِّها الأو  ِّ ُِّ 

Third Antiphony 

+ My soul did rejoice with those who say, Let us go into 

the courts of the Lord. My heart was exceedingly glad. 

+ Great fear shall be in the house of David, where the 

seats shall be set, and all tribes and tongues of the earth 

shall be judged. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Verily, it is meet to offer glory, might and power to the 

Holy Spirit as to the Father and the Son; for the Trinity 

is one in substance, not in Person. 

تَ إلى دِّ هَجَت  روحي بالقائِّ تَ اب   دِّ + قَ  رِّحَ وفَ  ،ب ِّ يارِّ الر  لينَ لي لِّنَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ 
 بي جداً.ل  قَ 

تُ الكَ ناكَ تُ ثُ هُ ي  حَ  ، ََّّيرُ في بيتِّ داودَ ظيمٌ يَ فٌ عَ و  + خَ  راسََّّي وضَََّّ
مُ كُلُّ قَ وتُ  َُ نَتِّها.بائلِّ الأر  حا  ضِّ وألسِّ
، والاب  ج  المَ +  ، والروحِّ القُ دُ للآبِّ ، الآنَ وكل  دُ نِّ رِّ ه  أوانٍ وإلى دَ سِّ

ُ  ز  دِّ والعِّ ج  ديمَ المَ ق  تَ  إن   .آمين ،الداهرين بٌ جودِّ واجِّ رامِّ والسََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّّ ةِّ والإ
دٌ في وَ الوثَ مُ الثََََّّّّ   لأن   ،الإبنِّ بُ للآبِّ و جََََِّّّّّ مََََّّّّا يَ دُسِّ كَ وحِّ القََََُّّّّ للرُّ  حََََّّّّ 
 .جوهبيعةِّ لا في الوُ الط  

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 

Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself for 

salvation; I will make no tarrying therein. (TWICE) 
، أَ الر  قوُ  أقومُ يَ  الآنَ   ه.)مرتين(ل ى بِّ جَ َصَ وأتَ ر ى الخَ حَ تَ بُّ
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The words of the Lord are pure words. Now will I 

arise, saith the Lord; I will set myself for salvation; I 

will make no tarrying therein. 

.لام  الر  ن: ك  تيخ  اسممممممممم   ، أَ قوُ  الر  أقومُ يَ  الآنَ  ب ِّ كلامٌ ن قِّيٌّ ر ى حَ تَ بُّ
 .هل ى بِّ جَ َصَ وأتَ الخَ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 إلى الرب ِّ نطلب.  الشماس: 
 يا ربُّ ارحم.  المرتل :  

 رُّ قِّ تَ سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  يسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّينَ تَ د  نا، وفي القِّ تَ يا إلهَ وسٌ أن  د  كَ قُ لأن    الكاهن: 
لُ المَ ريحُ، ولَ تَ س  وتَ  وحُ والر   ،نُ والاب   ،ها الآبُ دَ أيُّ ج  كَ نُرسِّ
 رين.هِّ رِّ الدا ه  لى دَ ل  أوانٍ وإالآنَ وكُ  ،سدُ القُ 

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm foundation 

of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

. )مرتين(فَل تُسَب ِّحِّ الر   ،آمين. كََََُّّّّلُّ نَسَمَةٍ ل: ت ِّ ر  الم    ب 
تِّه ب ِّحوه  في ف ل كِّ ق و  يسيهِّ، س  ب ِّحوا الله  في قِّد ِّ  .س 

ََََّّّّلُّ نَسَمَةٍ  .فَل تُسَب ِّحِّ الر   ،ُُ  ب 

THE SECOND EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark (16:1-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 ،سِّ د  جيلِّ المُقَ ماعِّ الإن  سَ ينَ لِّ ق  تَحِّ كونَ مُس  نَ  لِّ أن  أج   ن  : مِّ الشماس
نا نَ إلى الر    ب.لُ ط  ب ِّ إلهِّ
 )ثَثاً(  م  حَ بُّ ار  : يا رَ المرتل

مَتِّ الإن  مَ ك  : الحِّ الشماس  ،قَد سجيلَ المُ ةُ، فَل نَستَقِّم  ول نَس 
كُم. جَ َمُ لِّ : الس  الكاهن  ميعِّ
َََََّّّّّكَ.: ولِّ المرتل  روحِّ

شيرِّ البَ  جيلي ِّ الإن   مرقصيسِّ د  ةِّ القِّ شارَ بِّ  ن  ريفٌ مِّ لٌ  َ    فَ  :الكاهن
 .راهِّ ميذِّ الط  ل  والت ِّ 

دُ لَك. المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 
! :الشماس غِّ  لِّنُ  

Priest:  And when the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, and 

Salome, bought spices, so that they might go and anoint 

Jesus. And very early on the first day of the week they 

went to the tomb when the sun had risen. And they were 

saying to one another, “Who will roll away the stone 

for us from the door of the tomb?” And looking up, they 

saw that the stone was rolled back; it was very large. 

And entering the tomb, they saw a young man sitting 

on the right side, dressed in a white robe; and they were 

amazed. And he said to them, “Do not be amazed; you 

seek Jesus of Nazareth, Who was crucified. He is risen, 

He is not here; see the place where they laid Him. But 

go, tell His Disciples and Peter that He is going before 

بتُ،  :الكاهن ا تَرَت مَريَمُ المَجدَلِّي ةُ وَمَريَمُ أُمُّ يَعقوبَ  لَم ا انقَضى الس 
ا في أَو  ِّ الُأسبوعِّ  *. وَسالُومَةُ حَنوطًا لِّيَعتينَ وَيَدهَن  يَسوع د  وَبَك رنَ جِّ
مس وَكُن  يَقُلنَ فيما بَينَهُن  مَن يُدَحرِّجُ  *. وَأَتَينَ القَبرَ وَقَد طَلَعَتِّ الش 

فَتَطَل عنَ فَرَأَينَ الحَجَرَ قَد دُحرِّجَ لأنَ هُ  * بابِّ القَبر.لَنا الحَجَرَ عَن 
ا. د  فَلَم ا دَخَلنَ القَبرَ رَأَينَ  اب ا جالِّسًا عَنِّ اليَمينِّ  * ُانَ عَظيمًا جِّ

رِّي   *فَانذَهَلنَ.  لنَ، أَنتُن  تَطلُبنَ يَسوعَ الن اصِّ فَقاَ  لَهُن  لا تَنذَهِّ
تُ الذي وَضَعوهُ المَ لوبَ، قَد قامَ لَ  يسَ هُوَ هَهُنا، هَذا هُوَ المَوضِّ

،  *فيه.  هِّ وَلِّبُطرُسَ إن هُ يَسبِّقُكُم إلى الجَليلِّ فاذهَبنَ وَقُلنَ لِّتََميذِّ
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you to Galilee; there you will see Him, as He told you.” 

And they went out and fled from the tomb; for 

trembling and astonishment had come upon them; and 

they said nothing to any one, for they were afraid. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

فَخَرَجنَ سَريعًا وَفَرَرنَ مِّنَ القَبرِّ وَقَد  *هُناكَ تَرَونَهُ كَما قاَ  لَكُم. 
هَشُ. وَلَم  يَقُلنَ لَأحَدٍ َ يئًا لأنَ هُن  كُن  خائِّفاتٍ. أَخَذَتهُنَ الر ِّعدَةُ والد 

دُ لَك.المرتل دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   : المَج 

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

سوعَ يَ  ،ب ِّ الََََََّّّّّّقُدُّوس ِّ ََََََّّّّّّلر  جُد  لِّ س  ل نَ فَ  ،سيحِّ ةَ المَ يامَ رأينا قِّ  د  قَ  إذ   القارىء:
نَ الخَ ع  المَ  جُدُ ولِّ ها المَ لَََّّّيَََّّّبِّكَ أيُّ َ  ع وحدَهُ. لِّ طَ  ومِّ مِّ تِّكَ يامَ َََّّّقِّ سيحُ نَس 

دُ، لأن   ب ِّحُ ونُمَج ِّ ةِّ نُسَََََّّّّ سَََََّّّّ رِّفُ المُقَد  كَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سََََّّّّواكَ لا نَع 
م ي. هَلُ وباسََََََّّّّّّ   كَ نُسَََََََّّّّّّ جُد  لِّ ع  م  يا مَ مِّ رَ الم منينَ نَسََََََّّّّّّ  سََََََّّّّّّيحِّ ةِّ المَ قيامَ شَََََََّّّّّّ

سَََّّّة، لأن  هوذا بال َََّّّليبِّ قَ  بارِّكِّ نُ َََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّم. لِّ ل ِّ العالَ كُ حُ لِّ رَ أتى الفَ  د  المُقَد 
ب ِّح  قِّ  ب  في كلِّ  الر   ل بَ مِّن  يامَ حينٍ ونُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ تَمَلَ ال َََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ  تَهُ، لأن هُ إذِّ اح 
لِّنا .و  تَ بالمَ و  المَ  ،أج   تِّ حَط م 

PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy Great 

Mercy; and according to the multitude of Thy 

compassions blot out my transgression. 

حُ مَ ار   ث لِّ كَث رَةِّ رأفتِّكَ ام  مَتِّكَ، وكَمِّ ني يا اُلله كعظيمِّ رَح   آثِّمي.حَم 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin. 

ل ني كَثيراً مِّن  إث مي، ومِّن  خَطيئَ  سِّ ني.إغ  ر   تي طَه ِّ

For I know mine iniquity, and my sin is ever before me. .ٍلأن ي أنا عارِّفٌ بإث مي، وخَطيئَتي أمامي في كل ِّ حين 
Against Thee only have I sinned and done this evil 

before Thee, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

دُقَ في إليكَ وحدَكَ  تُ، لكَي تَ َََََََََّّّّّّّّّ  نَع  امَكَ صََََََََََّّّّّّّّّ  أخطعتُ، والشَََََََََّّّّّّّّّر  قُد 
َُمَتِّك. لِّبَ في مُحا  أقوالِّكَ وتَا 

For behold, I was conceived in iniquities, and in sins 

did my mother bear me. 

دَت ني أُم ي.  هاءنذا بالآثامِّ حُبِّلَ بي، وبالخَطايا وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the hidden and secret 

things of Thy wisdom hast Thou made manifest unto 

me. 

مَتَََِّّّّكَ  ك  ضَ حِّ تَ لي غَوامِّ حَََّّّ  ضََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ، وأو   ِ بَََّّّ تَ الح بَ لأنَََّّّ كَ قَََّّّد  أح 
توراتِّها.  ومَس 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be made 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be made whiter 

than snow. 

. نَ الث ل جِّ لُني فعب يَضُّ أُثَرَ مِّ سِّ هُرُ، تَا   تَن ضَحُني بالزوفى فعط 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

that be humbled, they shall rejoice. 

ليلَة. ظامي الذ  جُ عِّ تَهِّ ب  تَ جَةً وسروراً، فَ عُني بَه  مِّ  تُس 

Turn Thy face away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. 

حُ كُل  مآثِّمي. هَكَ عَن  خَطايايَ، وام  رِّف  وج   إص 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 

تَقيماً جَد ِّ  ِ  فِّي  يا اُلله، وروحاً مُس  َّ لُ باً نَقِّي اً اخ  شائي.قَل   د  في أح 

Cast me not away from Thy presence, and take not Thy 

Holy Spirit from me. 

ن  أمامِّ وَج   ني مِّ رَح  كَ،لا تَط  هُ من ي. هِّ وسُ لا تَن زِّع   وروحُكَ القُدُّ
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Restore unto me the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. 

ني. ضُد  يٍ  اع  كَ، وبِّروحٍ رئاسِّ جَةَ خَصِّ ني بَه  نَح   إم 

I shall teach transgressors Thy ways, and the ungodly 

shall turn back unto Thee. 

عون. جِّ عَل ِّمُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلي كَ يَر   فعُ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou God of 

my salvation; my tongue shall rejoice in Thy 

righteousness.  

جَ لِّسََََََََّّّّّّّّاني   تَهِّ ب  ماءِّ يا اُلله إلََََََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّهَ خََصََََََََّّّّّّّّي، فيَ نَ الد ِّ ني مِّ قِّذ  أن 
لَِّّكَ.  بِّعَد 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. 

بِّحَتِّكَ.  يُخَب ِّرَ فَمي بِّتَس  ، فَ تَح  َ فَتَي   يا ربُّ اف 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 

whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 

رُّ   ن كَ لا تُسََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ طي، لكِّ ن تُ الآنَ أُع  كُ بيحَةَ، لَ تَ الذ  لأنكَ لو  آثَر 
رَقات  .بالمُح 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that is 

broken and humbled God will not despise. 

تُ لا   تُ والمُتَواضََََََََِّّّّّّّّّ ، القَل بُ المُتَخشََََََََّّّّّّّّ ِّ ٌِ حِّ الذبيحَةُ للهِّ روحٌ مُن سَََََََََّّّّّّّّ
ذُلُهُ اُلله.  يَر 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, and 

let the walls of Jerusalem be built up. 

وارُ أورَ ليم.  نَ أس  ب  َّتُ يَونَ ول  ه  تِّكَ صِّ لِّح  يا ربُّ بِّمَسَر   أص 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

رَ   باناً ومُح   قات.حينئذٍ تُسَرُّ بِّذَبيحَةِّ العَد  ِّ قُر 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  . كَ العُجو بَحِّ بونَ على مَذ   حينئذٍ يُقَر ِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. Through the intercessions of the Apostles, O 

Merciful One, blot out the multitude of our 

transgressions. 

، والروحِّ القُ ج  المَ  ، والإبنِّ م، أيُّها لِّ فاعَةِّ الرُّسُلِّ وطَ شَ بِّ  .سِّ دُ دُ للآبِّ باتِّهِّ
 تِّنا.طايانا وزلا  ةَ خَ رَ ث  حُ كَ الإلهُ الرحوم، ام  

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Merciful 

One, blot out the multitude of our transgressions.  

ةِّ الإلهِّ دَ ةِّ والِّ فاعَ شَ بِّ  .الآنَ وكل  أوانٍ وإلى دهرِّ الداهرينَ، آمين
 تِّنا.لا  طايانا وزَ ةَ خَ رَ ث  حُ كَ الرحوم، ام   ها الإلهُ أيُّ  ،باتِّهالِّ وطَ 

Have mercy upon me, O God, according to thy loving 

kindness; according unto the multitude of thy tender 

mercies blot out my transgressions.  
Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and great mercy. 

بِّ كَ مَ ح  ظيمِّ رَ عَ م ني يا اللهُ كَ ارحَ  ،حيمُ يا رَ  كَ، وبِّحَسَََََََّّّّّّ كَ ام  أَ ةِّ رَ رَ ث  تِّ حُ فاتِّ
ميمَ  نَ القبرِّ كَ قَ لَ  .آثِّ قاَ ، ومَنَحَنا الحياةَ َِ فَ بَ ما سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ د  قامَ يسََََََََََََّّّّّّّّّّّّوعُ مِّ

ي ةَ  مَةَ العُظ مىوالر   ،الأبَدِّ  .ح 
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the supplication of the 

خَل ِّص يا اللهُ  عبَكَ وبارِّك  ميراثَكَ. وافتقِّد  عالَمَكَ بالرحمةِّ الشماس: 
بِّ  . وارفَت   ع نَ المسيحيينَ الأرثوذكسيين. وأَس  غ  علينا والرأفاتِّ

مراحمَكَ الانية. بشفاعاتِّ سيدتِّنا والَّدةِّ الإلهِّ الكلي ةِّ الطهارةِّ والدائمةِّ 
يم. وبقوةِّ ال ليبِّ الكريمِّ المحيي. وبطلباتِّ القواتِّ  البتوليةِّ مر 
ِِّ المجيد  . والنبي ِّ الكريمِّ الساب  الأجسادِّ

السماويةِّ المكرمةِّ العادمةِّ
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honorable, glorious prophet, forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian and 

John Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the Wonderworkers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, and 

Menas the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, 

glorious, right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the holy Martyrs Leontios, 

Hypatios and Theodoulos at Tripoli in Phoenicia; and 

Venerable Leontios the Hagiorite of Dionysiou 

monastery on Athos, whose memory we celebrate 

today, and of all Thy saints: we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and have mercy 

upon us. 

دان. والقديسينَ المشر   بطرس وبولس وسائر  فين الرُّسلِّ يوحنا المعم 
وآبائِّنا القديسينَ معلم ِّي  الرسل المشرفين الجديرينَ بكل ِّ مديح.

المسكونةِّ رؤساءِّ الكهنةِّ المُعَظ مينَ باسيليوسَ الكبير وغرياوريوسَ 
الَهوتي ويوحنا الذهبي ِّ الفم؛ وآبائِّنا القديسينَ أثناسيوسَ وكيرلُّسَ 

الإسكندرية. وأبينا القديس نيقولاوسَ رئيسِّ ويوحنا الرحومِّ بطاركةِّ 
أساقفةِّ ميرا الليكية، واسبيريدون أسقف تريميثوس ونكتاريوس أسقف 
المدن الخمس العجائبيين، وأبانا القديس تيخون بطريرك موسكو، 
ينَ المجيدينَ الشهداءِّ  والقديس رافائيل اسقف بروكلين؛ والقديسِّ

 ، وديميتريوسَ المفيضِّ الطيبَ، العظماءِّ جاورجيوس الَبس الظفرِّ
نت وثيودورس التيروني، وثيودورس قائد الجيش، وميناس ال ا

غناطيوس المتو ح بالله، خرالمبوس أ العجائب؛ والقديسينَ الشهداء 
والثيريوس؛ والشهيدات العظيمات تقَ، بربارة، انسطاسيا، كاترينا، 

سين المجيدينَ ُيرياُي، فوتيني، مارينا، باراسكيفا، وآيرين؛ والقدي
، والقديس وآبائِّنا الأبرارِّ المتو حين بالله الشهداء المتعلقين بالظفر،

القديسَي ن ال ديقَي ن جد ي )فَن(  فيت هذه الكنيسة المقدسة، و 
القديس البار لاونديوس،  وتذكار  ،المسيح الإلهِّ يواُيمَ وحن ة

الذين  ثوسيهيباتيوس وثيوذولوس الطرابلسيين؛ والبار لاونديوس الآ
وجميتِّ قديسيك. نتضرعُ إليكَ أيُّها الربُّ الجزيلُ  نقيم تذكارهم اليوم

نا.  الرحمةِّ. فاستجِّب  لنا نحنُ الخطاة الطالبينَ إليكَ وار حم 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 

، يا رَ  بُّ يا رَ  :المرتل حَم  ، يا رَ ار  حَم  حَم  بُّ ار   مرات( 4. ) بُّ ار 

Priest: Through the mercies and compassions and love 

for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 

 Choir: Amen. 

الذي  ،رِّ شَ َََََََََََّّّّّّّّّّّبَ َََََََََََّّّّّّّّّّّل  تِّهِّ لِّ ب  حَ ةِّ ورأفاتِّ إبنِّكَ الوحيدِّ ومَ مَ ح  رَ بِّ الكاهن: 
كَ الكُ  تَ باركٌ معَهُ ومَ أنتَ مُ  هُ ال َََََّّّّّ  د  قُ  ي ِّ ل ِّ روحِّ  ،ييح  والمُ  حِّ الِّ سَََََُّّّّّ
 هرين.ا هرِّ الدوكُل  أوانٍ وإلى دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل

FIRST TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

As God, Thou didst rise in glory from the grave, raising 

the world with Thee. All nature doth praise Thee as 

God. Death is destroyed and Adam doth rejoice, O 

Master, whilst Eve, now freed from bondage, doth 

rejoice, saying: Thou it is, O Christ, Who granteth 

Resurrection to all. 

نَ القَب  لَقَد قُم   دُ كَإلَهٍ، وَأَقَم  رِّ بِّمَج  تَ مِّ ي ِّ  ،تَ مَعَكَ العالَمدٍ أَيُّها السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ 
رِّ كَإلَهٍ، والمَو   ب حَتكَ طَبيعَةُ البَشََََّّّ ، وَآدَمُ رَقَصَ طَرَبًا، تُ اضَََّّّ  فَسََََّّّ مَحَل 

ت  وَحَو اءُ أعُتِّ  نَ القُيُود. فَهيَ تَه   قَََّّ رورَةً: أَنََّّتَ أَيُّهََّّا تِّفُ الآنَ مَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  مِّ
حُ القِّيامَةَ لِّلجَميت المَسيحُ،  .المانِّ
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Let us praise Him Who arose on the third day as the all 

powerful God. He hath shattered the gates of Hades and 

hath raised from the tomb those who were there from 

eternity. He didst willingly appear to the myrrh bearers 

and say to them first: Rejoice; and to the Apostles He 

didst reveal joy as the only Life giver. The women 

announce with joy the signs of victory to the Disciples, 

Hades groans and death laments; but the world is glad 

and all rejoice. For Thou it is, O Christ, Who granteth 

Resurrection to all. 

َِ أَبوابَ  لِّنُسَب ِّحَن  الذي قامَ لِّثََثَةِّ أَي امٍ ناهِّضًا كَإلَهٍ قَديرٍ، وَسَحَ
، وَظَهَ  هرِّ رَ أَو لًا لِّحامَِّتِّ الجَحيمِّ، وَأَقامَ الذينَ في القُيُودِّ مُنذُ الد 

رَ الرُّسُ رَح  تَضى، قائًَِّ لَهُن  اف  الط يبِّ كَما ار   ، كَواهِّبِّ نَ. وَبَش  لَ بِّالفَرَحِّ
رَتِّ الن ِّسوَةُ الت َميذَ بِّشاراتِّ الظ فَرِّ بِّإيمانٍ،  الحَياة. فَلِّذَلِّكَ، بَش 

بًا، والعالَمُ ا دَ، والمَوتُ انتَحَبَ نادِّ بتَهَجَ، والجَميتُ فَرِّحوا والجَحيمُ تَنَه 
 .مَنَحتَ القِّيامَةَ لِّلجَميت مَعًا، لَأن كَ أَيُّها المَسيحُ 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On June 18 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy Martyrs Leontios of Greece, and Hypatios and 

Theodoulos, who were martyred with him in Phoenicia. 
 

Verses 

An anvil doth Leontios have for a body: An anvil to iron hammers, that is, to torments. 

On the eighteenth Leontios in wounds expireth. 
 

Being of great bodily stature and strength, Leontios was an illustrious soldier in the Roman legions who had won 

many victories, and was known for his prudence and sobriety of mind. When it was learned that he gave grain to the 

poor from the imperial stores, and was moreover a Christian, Hadrian the Governor of Phoenicia sent Hypatios, a 

tribune, and Theodoulos, a soldier, to arrest him. Saint Leontios converted them on the way to Tripoli in Phoenicia, 

where Hypatios and Theodoulos were tormented and beheaded by Hadrian for their confession of Christ. Then 

Hadrian with many flatteries and many torments strove to turn Leontios from Christ. All his attempts failing, he had 

Leontios put to such tortures that he died in the midst of them, receiving his crown from Christ our God, in the year 

73. 

On this day, we also commemorate Venerable Leontios the Hagiorite of Dionysiou monastery on Athos. By 

their intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 

with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 

and Mother. I shall be seen joyfully singing her 

praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

وَ الأم ِّ  ئُ روحاً، وأُبدي قَو لاً لِّ تَ م  يَ أفتَحُ فَمي فَ  )الأولى( فائِّضََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّاً نَح 
هَرُ مُعي ِّداً لِّ  مِّ باب  و  مَ ل  المَلِّكَةِّ، وأظ   روراً.س  جائِّبِّها مَ ن مُ بِّعَ رَ هاجٍ، وأتَ تِّ سِّ

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn thy 

praises, and are joined together in spiritual company 

for thy service; and in thy divine glory make them 

worthy of crowns of glory. 

ُِ بِّ دَ تَ يُّ المُ ما أن كِّ اليَن بوعُ الحَ يا والدةَ الإلهِّ، بِّ   )الثالثة( خاءٍ، سَََََََََّّّّّّّّ ف ِّ
دينا نَ وَ  ، المُ دينَ تَ شَََََِّّّّّّ ن  نُ المُ ح  ط ِّ ي اً، وفي ح  ل تَئِّمينَ مَ سَََََّّّّّابيحَكِّ ًَ روحِّ فِّ
كِّ الإج  مَ  لينا لأُدِّ دِّ والش   يلِّ لالهي  أه ِّ  رَف.ال مَج 

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, came 

with mighty hand and saved those who cried out unto 

Him: ‘Glory to Thy power, O Christ.’ 

ةِّ مَ علُّهِّ، الجالِّسَ بِّ َِ الت  سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّوعَ الفائِّ إن  يَ  )الرابعة( د  دٍ على سَََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّّ ج 
، قَد  وَرَدَ على سَََََََََََّّّّّّّّّّ  تِّهِّ الايرِّ ب  فيفةٍ، وخَل صَ بِّقَ ةٍ خَ حابَ الَهوتِّ ضَََََََََََّّّّّّّّّّ

وَهُ: المَ دَ الفاسِّ  دُ لِّقدرتِّكَ أيُّها المَ ةِّ ال ارخينَ نح   سيح.ج 
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine glory, 

for thou, O unwedded Virgin, didst hold in thee the 

God of all, and didst bear the Eternal Son, who 

رِّف  زَ أي تُها البَ  )الخامسمممة( رِّها عسََََّّّّ  رايا بِّ ، إن  البَ واجاً توُ  التي لَم  تَع 
، لأن كِّ حَمَل تِّ في حَ ج  ذَهَلَت  مِّن  مَ قَد  ان   كِّ الإلهي  ، دِّ شََّّاكِّ إلهَ الكُل 

تِّ الإب   د  تِّ الخَ نَ دودِّ في زمَنٍ، ومَ حَََّّّ  رَ المَ ي  نَ الاَ وَوَلََََّّّ ل ِّ حَََّّّ  َصَ لِّكَََُّّّ
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rewards with salvation all those who hymn thy 

praises. 
.ب ِّ الذينَ يُسَ   حونَكِّ

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

divine and all-honorable feast of the Mother of God: 

come, let us clap our hands together and glorify the 

God whom she bore. 

ِ  بالأي دي مُقيمينَ العُ  اعل ِّهو تَ هلُمُّوا أيُّها المُ )السادسة(  ف ِّ ، لِّنُ َََّّ قو ِّ
ُ  هَّذا العيَّدَ الإلهي  الكُ  دِّ الإلَّهَ دَ والَِّّ رام، الَّذي لِّ ل ِّي  الإ ةِّ الإلَّهِّ، ونُمَجَّ ِّ

ن ها.  الذي وُلِّدَ مِّ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped not 

the creature rather than the Creator, but trampling 

upon the threat of fire in manly fashion, they rejoiced 

and sang: ‘O All-praised Lord and God of our 

Fathers, blessed art Thou.’ 

ةَ دونَ ليقَ يَعبُدوا الخَ  م  لَ  ،قو ِّ ل ِّهي العُ عَ تَ ةَ المُ يَ إن الفت   )السممممممممممابعة(
ل  وَ  ت لوا فَرِّحينَ: أيُّهََّّا رَ فَ  ،ةٍ جََّّاعَََّّ شَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ارِّ بِّ عيََّّدَ النََّّ  ئُوا وَ طِّ الخََّّالِِّ، بَََّّ
ُِ الت    بارَكٌ أنتَ يا إلهَ آبائِّنا.مُ  ،بيحس  الفائِّ

Ode 8. We praise, we bless, and we worship the 

Lord. The three holy children in the furnace the Child 

of the Theotokos saved; then was the type, now is its 

fulfillment, and the whole world gathers to sing: ‘All 

ye works praise the Lord and magnify Him unto all 

ages.’ 

 د  لِّدَ والدةِّ الإلهِّ قَ و  إن  مَ  .ب  جُدُ للر  نسََََََََََُّّّّّّّّّّب ِّحُ ونبُارِّكُ ونَسََََََََََّّّّّّّّّّ   )الثامنة(
سََََّّّّوماً ر  مين، إذ  كانَ حينَئِّذٍ مَ هارَ في الأتونِّ سََََّّّّالِّ ةَ الأط  يَ ت  حَفِّظَ الفِّ 
لَ مَ  د  قَ فَ  وأم ا الآنَ  ضُ المَ عولًا، فهُوَ يُن  ف  حَ َََََّّّّ رِّها إلى سََََّّّّ  عَ ةَ بِّ كونَ سََََّّّّ  هِّ

عَةً ب ِّحوا الر  ب ِّ سََََََََََََّّّّّّّّّّّ ما ِّ الر  ميتَ أع  ة: يا جَ فَ تيلِّ هاتِّ ر  الت   ، وزيدوهُ رِّف  ب 
 هار.دى الأد  على مَ 

Deacon: The Theotokos and Mother of Light, let us 

honor and magnify in song. 
مين. الشماس:  لوالدَةِّ الإلهِّ وأم ِّ النورِّ بالتسابيحِّ نكر ِّمُ مُعَظ ِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ نَ تُعَ   جُ روحي باللهِّ مُخَل ِّ ي.هِّ تَ ب  وتَ  ،ب  ر  ل  افسي ظ ِّ
م  مِّن  الشاروبيمِّيا م   ياسٍ مِّن  يرِّ قِّ غ  داً بِّ ج  ع  م  ف  وأر   ،ن  هي أكر 

ت  ك   ف  دونِّ يا م ن  بِّ  ،السارافيم ل د  ن كِّ والدة  أاً ق  ح   ،لِّم ة  اللهسادٍ و 
م.  الإلهِّ إياكِّ ن عظ ِّ

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden; 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed. (Refrain) 

بُني جميتُ الأجيا ِّ طَ ذُ الآنَ تُ ن  ها مُ فَ  ،واضُتِّ أمَتِّهِّ لأن هُ نَظَرَ إلى تَ    .و ِّ

For He that is mighty hath magnified me, and holy is His 

Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

تُهُ إلى جيلٍ مَ ح  ورَ  ،مُهُ وسٌ اس  دُّ ظائِّمَ وقُ ديرَ صَنَتَ بي عَ لأن  القَ 
 قونَهُ.ت  جيلٍ للذينَ يَ فَ 

He hath showed strength with His arm; He hath scattered 

the proud in the imagination of their hearts. (Refrain)  
ز اً بِّ  هِّ ساعِّ صَنَتَ عِّ ه نِّ قُ كَ وََ ت تَ المُتَ  ،دِّ مب ِّرينَ بذِّ  .لوبِّهِّ

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain) 

 نَ ياعَ مِّ لَأ الجِّ مَ  ،واضعينَ تَ راسي ورَفَتَ المُ الكَ  نِّ رينَ عَ دِّ تَ ق  حَط  المُ 
 غينَ.لَهُم فارِّ سَ ياءَ أر  نِّ والأغ   ،راتِّ ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever.  (Refrain) 

ُُرَ رَ عَضَدَ إسرائيلَ فَ  لِّهِّ نا إب  كما قاَ  لآبائِّ  ،مَتَهُ ح  تاهُ لِّيذ  راهيمَ ونَس 
   إلى الأبد.
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Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in the Spirit, 

bearing their lamps. And let the nature of Bodiless Minds 

celebrate with honor the holy festival of the Mother of 

God, and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-

virgin Theotokos!’ 

 ابيح، لينَ المَ وحِّ حامِّ جوا بالرُّ هِّ تَ ب  يَ ل  يينَ فَ ضِّ كُلُّ الأر   )التاسعة(
تَفِّل  مَ ل  فَ  يينَ يولِّ رِّ الهَ ي  يينَ الاَ لِّ ق  ةُ العَ بيعَ وطَ  م ِّ مِّ أُ سِّ و  مَ عاً، مُعَي ِّدَةً لِّ تَح 

ةِّ، ي  تولِّ ةَ البَ مَ ةَ، الدائِّ ي  قِّ ةَ الإلهِّ الن  دَ رَحي يا والِّ ريفِّ وهاتِّفَةً: إف  الإلهِّ الش  
 ي ةَ الطوبى.ل ِّ والكُ 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب.        : الشماس  أي ضاً وأي ضاً بِّسََمٍ إلى الر بِّ نَط 
.       : الجوق   حَم   يا ربُّ ار 

ضُد        : الشماس مَتِّكَ.أع  نا يا اُلله بِّنِّع  حَم  واحفَظ   وَخَلِّص  وار 
.        : الجوق  حَم   يا ربُّ ار 

رَةَ الفائِّقَةَ البركاتِّ       : الشماس رِّنا الكل ِّيَةَ القداسةِّ الطاهِّ ك  بعدَ ذِّ
يَمَ  المجيدة، سَّي ِّدَتَنا والِّدةَ الإلهِّ الدائِّمَةَ البتوليَةِّ مَر 

يسَََََََََّّّّّّّّّين، لِّنودِّ  نا مت  جميتِّ القد ِّ نا وبعضََََََََُّّّّّّّّ ع  أنفُسََََََََََّّّّّّّّّ
 بعضاً وَكُل  حياتِّنا للمسيحِّ الإله.

 لكَ يا رب.        : الجوق 
كَ ولَ  ،ماواتِّ اتُ السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  و  لُّ قُ حُ كُ ب ِّ سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ اكَ تُ لأن ه إي          الكاهن:

دُسُ، وحُ القُ ها الآبُ والإبنُ والر  أيُّ  دَ ج  لونَ المَ سَََِّّّّ يُر  
 رِّ الداهرين. الآنَ وكل  أوانٍ وإلى ده  

 آمين.        : الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

 (ثَثاً بُّ إلهُنا. )الر   وَ وسٌ هُ د  قُ 
وسٌ د  نا قُ ب  إلهَ مَي هِّ، لأن  الر  دَ قَ  ئِّ طِّ و  مَ دوا لِّ جُ نا، واسَََََََََّّّّّّّّّ  إلهُ  ب  عوا الر  فَ إر  
 هو.

THE SECOND EOTHINON EXAPOSTEILARION & THEOTOKION IN TONE TWO 

Verily, when the ointment-bearing women saw the stone 

rolled, they rejoiced; for they saw a young man sitting at 

the grave who said to them, Behold, Christ hath risen, say 

to the Disciples with Peter to hasten to the mountain; for 

there He shall appear to ye, O ye His beloved ones, as He 

foretold ye. 

نَ الحَ ا  ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّاهَ يبِّ لم  َتِّ الط  حامِّ  إن   رَجاً فَ د  نَ جَرَ مُدَح  لأنَهُن   ،رِّح 
نَ  َََََّّّّّاب   ََََََّّّّّ أب    ،قامَ قَد  سَََََّّّّّيحُ ها المَ  :ًَ لَهُن  قائِّ  ،رِّ ب  سَََََّّّّّاً في القَ ا جالِّ ر 
ظهَرُ ناكَ يَ هُ ليلِّ فَ لِّ الج  بَ عوا إلى جَ رِّ أسََََََّّّّّّ   ،سَ رُ ط  بُ مَتَ َميذِّ ت  ل  قُل نَ لِّ فَ 
 قا . فَ َِ بَ سَ ما كَ  ،اءَهُ ب  يا أحِّ  م  كَ لَ 

Before conceiving Thee, O Christ, an angel hailed the 

Virgin; and an angel also rolled the stone from the grave. 

The former instead of sorrow proclaimed signs of joy 

indescribable; and the latter instead of death proclaimed 

to the women and Thy beloved ones Thy Resurrection, 

magnifying Thee, O Giver of Life. 

لَ الحبلِّ  مَ السَََََََّّّّّّمَ للعذراءِّ قب  بكَ أيُّها المسََََََّّّّّّيح. ومَُاً  إن  مَُاً قد 
رَ بإ ََّّاراتِّ الفرحِّ الذي  أيضََّّاً دحرَجَ الحجرَ عن قبرِّكَ. فعحدُهُما بشََّّ 
رَ النسوةَ ومساريكَ مُذيعاً  وَضَ الحزن. وأما الثاني فبَش  لا يوصفُ عِّ

ماً إياكَ يا مانحَ الحياة.  قيامتِّكَ من الموت. ومعظ ِّ
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AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise ye 

the Lord from the heavens; praise Him in the heights. To 

Thee, O God is due our song. 

. سَب ِّحوا الر  ُُلُّ نَسَمَةٍ فل تُسَب ِّحِّ الر   نَ الس  ب  ، سَب ِّحوهُ في ب  مِّ ماواتِّ
ُِ الت  الأعالي، لأنه لكَ يَ   سبيحُ يا الله.لي

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ُِ ميتَ مَئِّكَتِّهِّ، سََََََّّّّّ ب ِّحوهُ يا جَ سََََََّّّّّ  ب ِّحوهُ يا سَََََّّّّّائِّرَ قُو اتِّهِّ، لأنه لكَ يلي
 بيحُ يا الله.س  الت  

 For the Resurrection in Tone One 
1. This glory shall be to all His saints.   

We praise, O Christ, Thy saving Passion and glorify Thy 

Resurrection. 

 .رارِّهِّ ميتِّ أب  جَ كونُ لِّ دُ يَ ج  هذا المَ  -1

دُ قِّ مَ ونُ  ،ةَ ي  َصِّ سيحُ نُسَب ِّحُ آلامَكَ الخَ أيُّها المَ   يامَتَكَ.ج ِّ
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power.   

O Thou Who didst endure the Cross and abolish Death 

and didst rise again from the dead: give peace to our life, 

O Lord, for Thou only art almighty. 

، د  سَب ِّحوا اللهَ في قِّ  -2 تِّهِّ يسيهِّ  .سَب ِّحوهُ في فَلَكِّ قُو 
تَ بَ وأب طَلَ المَ يلمَلَ ال   تَ يا مَن  اح     ،واتِّ وقامَ مِّن  بينِّ الأم   ،و 
 تِّدار.يُّ الاق  ل ِّ دَكَ كُ ح  كَ وَ ما أن  بِّ  ،بُّ ياتَنا يا رَ ل ِّم  حَ سَ 

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness.   

O Thou Who didst despoil Hell and raise man again from 

the dead by Thy Resurrection, O Christ, make us worthy 

with pure hearts to praise and glorify Thee. 

هِّ سَب ِّحوهُ على  -3 ، سَب ِّحوهُ نظيرَ كثرةِّ عظمتِّ  .مقدَرتَِّهِّ
 ،تِّهِّ يامَ قِّ سانَ بِّ وأقامَ الإن   ،بيداً حيمَ مُ ى الجَ بَ يا مَن  سَ  ،سيحُ أيُّها المَ  

ل نا أن   دَكَ.مَ ةٍ ونُ ي  قِّ لوبٍ نَ قُ حَكَ بِّ بِّ  نُسَ  أه ِّ  ج ِّ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 

Him with the psaltery and harp.   

Glorifying Thy divine condescension, we praise Thee, O 

Christ, for Thou wast born of a Virgin yet wast not 

separated from the Father. Thou didst suffer as man and 

of Thine own free will endured the Cross, and Thou didst 

rise again from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O Lord, 

glory to Thee. 

، سَب ِّحوهُ بالمِّ ح  لَ سَب ِّحوهُ بِّ  -4  .ةمارِّ والقيثار ز  نِّ البوقِّ
وُلِّدَ  ن  يا مَ  ،باللهِّ  َِ الَئلَكَ نازُ تَ  نَ يدج ِّ مَ مُ  كَ حُ ب ِّ سَ نُ  اسيحُ إن  أيُّها المَ  
 لَ مَ تَ واح   ،سانٍ عل مَ كإن  وتَ  ،نِّ الآبِّ ض  حُ  ن  عَ ل   ِّ فَ ن  ولَم  يَ  ،راءِّ ذ  العَ  نَ مِّ 

رٍ خِّ  ن  ا مِّ مسِّ وارِّداً كم  الر   نَ عَثَ مِّ بَ وان   ،ل بَ طو عاً ال    كَي  لِّ  ،د 
 لَكَ. دُ ج  بُّ المَ يا رَ  ،ل ِّصَ العالَمَ خَ يُ 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs.   

When Thou wast nailed upon the tree of the Cross, then 

was the power of the enemy slain; then creation shook 

with fear of Thee, and Hell was despoiled by Thy might. 

Thou didst raise the dead from their graves and Thou 

didst open the gate of Paradise to the thief. O Christ our 

God, glory to Thee. 

، سَب ِّحوهُ بالأوتارِّ وآلةِّ الط   -5  .برَ سَب ِّحوهُ بالطب لِّ والم افِّ
، دُ و ةُ العَ أُميتَت  قُ  حينَئِّذٍ  ليبِّ لَم ا سُم ِّرتَ على عودِّ ال     ةُ ليقَ الخَ و و ِّ

زَعَت   رَتِّكَ و  ،فاً و  كَ خَ ن  مِّ  تَزَع  ن  قُد  تَ الأم  وأقَ  .حيمُ الجَ  تِّ سُبِّيَ  مِّ واتَ م 
تَ الفِّ وفَ  ،داثِّ الأج   نَ مِّ  . فَ و  دَ ر  تَح  ِّ سيحُ إلهُنا يا أيُّها المَ سَ لِّل ِّص 
 دُ لَكَ.ج  المَ 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything 

that hath breath praise the Lord.   

، كلُّ  -6 ، سَب ِّحوهُ بُِّ نوجِّ التهليلِّ ناََماتِّ ال نوجِّ سَب ِّحوهُ بِّ
 .ب  نسََمةٍَ فَل تسَُب ِّحِّ الر  
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With great lamentations the honored women came to thy 

tomb but found the grave opened. And learning from the 

angel of the new and most glorious miracle, they 

informed the Apostles that the Lord had risen, granting 

unto the world His Great Mercy. 

كَ ح  حيبٍ إلى لَ صٍ ونَ ر  حِّ نَ بِّ وافَي   ،ر ماتِّ كَ ةَ المُ وَ س  الن ِّ  إن    دِّ
نَ القَ جَ م ا وَ لَ اتٍ. فَ رِّعاتَسمُ  رَ َكِّ أَ المَ  نَ مِّ  ف نَ رَ توحاً، وعَ ف  رَ مَ ب  د  م 
زِّ الحَ ع  جَبِّ المُ العَ  نَ الرُّسُ  ،ديثِّ جِّ ر  حاً مانِّ  ،بُّ قامَ الر   د  لَ بعن  قَ بَش 
 ةَ العُظ مى.مَ ح  مَ الر  العالَ 

7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and forget not 

the humble.  

We worship the wounds of Thy divine Passion, O Christ 

our God, the noble sacrifice in Zion that became the 

manifestation of God unto the end of the ages. The Son 

Righteousness hath shined upon these that were sitting in 

darkness, leading them unto that never-setting light. O 

Lord, glory to Thee. 

ت  يدُكَ ب ِّي وإلهي ول  قُم  يا رَ  -7  .ضاءِّ قِّ سيكَ إلى الان  ولا تنَ سَ بائِّ  ،ترَ تفِّ
ي  جِّ جُدُ لِّ س  نَ  ،هُ سيحُ الإلَ أيُّها المَ  مةِّ الس  خِّ ل  ولِّ  ،ةراحِّ آلامِّكَ الإلهِّ ةِّ ي  دِّ ي ِّ د 
ائِّرَةِّ ون يَ ه  في صِّ ت  كَمُلَ التي  ظهورِّكَ ةِّ بِّ نَ مِّ رِّ الأز  في آخِّ  ، ال  
 ،ةِّ مَ ل  اوينَ في الظُّ ث  ل  ق تَ لِّ رَ أ    ، ِّ د  سَ العَ م  كَ يا  َ ي. لأن  الإلهِّ 
 دُ لَكَ.ج  بُّ المَ يا رَ  ،ساءٌ روهُ مَ ع  ياءِّ الذي لا يَ تَهُم  إلى الض ِّ د  تَ واق  

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole heart; I 

will show all Thy marvelous works.  

O ye lovers of trouble begotten of the Jewish race: Where 

are they who came unto Pilate? Let the guardian soldiers 

tell: Where are the seals of the tombs? Whither was the 

Buried One moved? Where was the Priceless One sold? 

How was the Treasure stolen? Why do ye deny the 

Resurrection of the Crucified One? O ye lawless Jews, 

He is risen from the dead, free, bestowing upon the world 

His Great Mercy. 

ن  كل ِّ قَ  أعترَِّفُ لكَ يا رَبُّ  -8 ثُ بِّ وأُ  ،ل بيمِّ بِّك  جميتِّ عَ حد ِّ  .جائِّ
اَ ب  الحِّ هودِّ المُ سَ اليَ ن  يا جِّ   هَم  وا ،بَ ش  :إف  لونَ الد   مُ نَ هُ أي   ف طَن  اخِّ

ُُمُ ن  ل يقُل  جُ فَ  ؟سإلى بيَطُ   نَ إلى أي   ؟رب  تامُ القَ أخ   نَ أي   ،اسُ ر  الحُ  دُ
مُ أن  أين بيتَ  ؟سِّ فونُ في الر م  د  قَلَ المَ تَ ان   سُلِّبَ  فَ ي  كَ  ؟باعَ يُ  العادِّ
 او بِّر اعهودُ الأيُّها اليَ  ؟ينَ مُتَجَن ِّ لوبِّ    ةَ المَ يامَ ماذا تُن كِّرونَ قِّ لِّ  ؟زُ ن  الكَ 
 ةَ مَ ح  الر  ومنَحَ العالَمَ  ،واتِّ ال حُرُّ في الأم   ضَ هَ نَ  د  قَ لَ  ،ةريعَ الش  
 .ىمظ  عُ ال

THE SECOND EOTHINON DOXASTICON IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

They who were with Mary came and brought with them 

ointments; and as they were at a loss how to achieve their 

desire, they saw that the stone had been rolled, and a 

divine young man removed all anxiety and trouble from 

their souls by saying, The Lord Jesus hath risen. 

Wherefore, they proclaimed to His Disciples, that they 

should hasten to Galilee and behold Him, risen from the 

dead; for He is the Lord, the Giver of Life. 

 .سدُ وحِّ القُ نِّ والرُّ دُ للآبِّ والإب  ج  المَ 
ا هُن  يوبٌ. وبَ عَهُن  طُ ي نَ ومَ وافَ  ،ميَ ر  مَ  تَ إن  اللواتي كُن  مَ   ينَمَََََّّّّ
فِّ كَ  راتٌ ي ِّ حَ تَ مُ  نَ بِّ ي فَ يَظ  ن  ع  مَ ر  رِّجَ  د  جَرَ قَ نَ الحَ ي  أَ رَ  ،مولِّهِّ  او اب   ،دُح 
ن  بِّ عاجَ نُ زِّ ن  ا زا َ أَ  د  قَ  اي  إلهِّ  هِّ : قَ و  قَ فوسِّ لِّذلِّكَ  سوع. بُّ يَ قامَ الر   د  لِّهِّ

نَ تَ  ر  ز اكَميذَهُ البَش ِّ هُ ناهِّضاً رَ يَ ليلِّ لِّ رِّعوا إلى الجَ يُس   ينَ بهِّ أن  رِّ و 
 ياة.بُ الحَ بُّ الواهِّ هُ الر  ما أن  بِّ  ،الأمواتِّ  نِّ ي  بَ  ن  مِّ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, Adam 

is recalled from the dead, the curse is made void, Eve is 

set free, death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: Blessed art 

Thou, O Christ our God, Who is thus well pleased, glory 

to Thee. 

 .أوانٍ وإلى دهرِّ الداهرينَ. آمينالآنَ وكل  
، يا والِّدَةَ الإلَهِّ العَذراء، لَأن    قَةُ عَلى كُل ِّ البَرَُاتِّ يَ الفائِّ أَنتِّ هِّ

يَةً،  يَ ثانِّ ، وَآدَمَ دُعِّ نكِّ دِّ مِّ طَةِّ المُتَجَسََََََََََّّّّّّّّّّ ِّ بِّيَت بِّواسََََََََََِّّّّّّّّّّّ الجَحيمَ قَد سََََََََََُّّّّّّّّّّ
ةَ  د حَيينََّّا. والل عنَََّّ ت، والمَوتَ أُميََّّتَ، وَنَحنُ قَََّّ بََّّادَت، وَحَو اءَ انعَتَقَََّّ

ب ِّحُ هاتِّفين: مُبارَكٌ أَنتَ أَيُّها المَسَََّّّيحُ إلَهُنا، يا مَن هَكَذا  فَلِّذَلِّكَ نُسََََّّّ
، المَجدُ لَك.  سُر 
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THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to God 

in the highest, and on earth peace, good will among men. 

رَ النور، المَ ج  المَ  ، وعلى الأر  ج  دُ لَكَ يا مُظهِّ  ضِّ دُ للهِّ في العََءِّ
 ة.ر  سَ اسِّ المَ وفي الن   مُ،َالس  

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ بِّحُكَ نُ نُسَ  كُرُكَ مِّن  أجلِّ عظيمِّ جَ نُمَجِّ   كَ بارِّكُكَ، نَس  َ ِّ دُكَ، نَش 
 دِّك.ج  مَ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضابِّ الس  بُّ المَلِّكُ، أيُّها الر   . أيُّها الر  ماويُّ بُّ طُ الكُل 
 دُس.وحُ القُ ويا أيُّها الر   ،سيحِّ سوعُ المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ الإب  

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 

away the sin of the world, have mercy on us, thou that 

takest away the sins of the world. 

، يا رافِّتَ خطيئةِّ العالَمِّ  ،بُّ الإلهُ أيُّها الر   يا حَمَلَ اللهِّ يا ابنَ الآبِّ
نا، يا رافِّ  حَم   م.طايا العالَ تَ خَ ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 

نا.سُ عَن  يمينِّ الآبِّ وار  ها الجالِّ رُّعَنا أيُّ ضَ تَقب ل  تَ   حَم 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أن تَ وَ ح  تَ وَ كَ أن  لأن   ، في سيحُ سوعُ المَ بُّ يَ دَكَ الر  ح  دَكَ قُدُّ
، آمين. ج  مَ   دِّ اللهِّ الآبِّ

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 

، وإلى أبَ مَكَ إلى الأبَ ومٍ أُبارِّكُكَ، وأُسَب ِّحُ اس  ل ِّ يَ في كُ   دِّ الأبَد.دِّ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َفَظَ في هذا الي ل نا يا رَبُّ أن  نُح   طيئةٍ.ايِّر خَ ومِّ بِّ أه ِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and praised 

and glorified be Thy Name forever. Amen. 

دٌ اس  مُبارَكٌ أن تَ يا رَ  مُكَ إلى الأبدِّ، بُّ إلهُ آبائِّنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our hope 

in thee. 

ث لِّ ات ِّ مَ ح  لِّتَكُن  يا رَبُّ رَ   ليك.كالِّنا عَ تُكَ علَي نا، كَمِّ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (Thrice)   ُني ح  قوقَك. )ثَثاً(مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَل ِّم 
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I said: 

Be merciful unto me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

ني حَ تَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قل تُ يا رَبُّ ار  ن  جعً كُ بُّ مَل  يا رَ  م 
فِّ نَ  ئ تُ إليك.وا    فسي لأن ني قد خَطِّ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 

ني أن  أع  يا   كَ أنتَ هُوَ إلهي.مَلَ رضاكَ، لأن  رَبُّ إليكَ لجعتُ فَعَل ِّم 

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall we 

see light. 

 نورِّكَ نعاينُ النور.لأن  مِّن  قِّبَلِّكَ عي نَ الحياةِّ، وبِّ 

O continue Thy loving kindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذين يعرِّفونَكَ.  فابسُط  رَح 

نا. )ثَثاً( وسٌ الذي لا يموتُ ارحَم  ، قُد  وسٌ القوي  وسٌ اُلله، قُد   قُد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;  َلآبِّ والإبنِّ والر  دُ لِّ ج  الم.  وحِّ القُدُسِّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  ُرينَ، آمين.رِّ الداهِّ ه  أوانٍ وإلى دَ  ل  الآنَ وك 
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Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذي لا ي نا.قُد   موتُ ارحَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 

وسٌ القَ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي لا يَ قُد  ، قُد  نا.موتُ ار  وي   حَم 

TROPARION IN TONE FOUR 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the Author of 

our life; for having by Death destroyed death, He hath 

given us victory and Great Mercy. 

رَ ُ  ن  عُ  ،رِّ ب  القَ  نَ حِّ الذي قامَ مِّ ب ِّ سَ نُ ل  فَ  ،مِّ عالَ ل  َصُ لِّ الخَ  مَ صارَ و  اليَ 
ةَ مَ ح  والر   ،رَ فَ نا الظ  حَ نَ مَ  ،تِّ و  تَ بالمَ و  ط مَ المَ حَ قَد   إذ   هُ لأن   ،ناياتِّ حَ 

 مى.العُظ  

Divine Liturgy Variables on Sunday, June 18, 2017 

Tone 1 / Eothinon 2; Second Sunday after Pentecost 

& Second Sunday of Matthew 

Martyrs Leontios, Hypatios and Theodoulos at Tripoli in Phoenicia; 

Venerable Leontios the Hagiorite of Dionysiou monastery on Athos 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 

state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon:  For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to 

the Lord. 

مطران يوحنا وفك لمن أجلِّ المتروبوليت بولس وا الشمممممممماس: 
م سالمين إلى الرب نطلب. تِّهِّ  أسرِّهِّم وعود 

 During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the 

apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the soldiers 

were guarding Thy most pure body, Thou didst arise on 

the third day, O Savior, granting life to the world. For 

which cause the heavenly powers cried aloud unto Thee, 

O giver of life. Glory to Thy Resurrection O Christ, glory 

to Thy kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 

alone art the lover of mankind. 

نَ اليَ إنَ الحَ   ، حُفِّظَ مِّنَ الجُن دِّ رَ اهِّ دَكَ الط  سَ جَ  ، وهودِّ جَرَ لم ا خُتِّمَ مِّ
تَ في اليَ   كَ ذلِّ ياة. لِّ ، مانِّحاً العالَمَ الحَ صُ ل ِّ خَ ثِّ أيُّها المُ الِّ مِّ الث  و  قُم 

دُ لِّ ياةواهِّبَ الحَ تَفُوا إليكَ يا ماوات، هَ اتُ الس  و  قُ  ها أيُّ  يامَتِّكَ قِّ : المَج 
دُ لِّمُل كِّكَ، المَج  المَ  بيرِّكَ سيح، المَج   ك.دَ ح  رِّ وَ شَ ب  البَ ، يا مُحِّ دُ لِّتَد 

 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR ORDINARY SUNDAYS IN TONE TWO 

O protection of Christians that cannot be put to shame, 

mediation unto the Creator most constant, O despise not 

the suppliant voices of those who have sinned; but be 

thou quick, O good one, to come unto our aid, who in 

faith cry unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

ِِّ والايرَ دَ يا  فيعَةَ المسيحيينَ الاير الخازية، الوسيطةَ لَ  ى الخالِّ
اتِّنا نحنُ الخطعة، بَل  أصواتِّ طَلِّبَ  ن  ي عَ ودة. لا تُعرِّضِّ دُ ر  المَ 

كِّ بإيمانٍ. ينَ إلي  خِّ ال ارِّ  نُ ة، نح  حَ كِّ صالِّ ن  تدارَُينا بالمعونةِّ بما أ
رِّي إلَ  ل بَةِّ عِّ ةِّ وأسرِّ ى الشفاعَ بادِّ  ةَ عَ فِّ ش  تَ ه، المُ يا والدةَ الإلَ  ،ي في الطِّ
.مِّ كَر ِّ بِّمُ ي ا فِّ مً دائِّ   يكِّ
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Epistle for the Second Sunday after Pentecost 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous! 

The Reading is from Saint Paul’s Epistle to the 

Romans (2:10-16). 

Brethren, glory and honor and peace for everyone who 

does good, the Jew first and also the Greek.  For God 

shows no partiality.  All who have sinned without the 

Law will also perish without the Law, and all who have 

sinned under the Law will be judged by the Law.  For it 

is not the hearers of the Law who are righteous before 

God, but the doers of the Law who will be justified.  

When Gentiles who have not the Law do by nature what 

the Law requires, they are a law to themselves, even 

though they do not have the Law.  They show that what 

the Law requires is written on their hearts, while their 

conscience also bears witness and their conflicting 

thoughts accuse or perhaps excuse them on that day 

when, according to my gospel, God judges the secrets of 

men by Christ Jesus. 

 لِّتَكُن  يا ربُّ رحمَتُكَ علينا

 ابتهِّجوا أيُّها ال ديقونَ بالرب

 * فصلٌ من رسالةِّ القديسِّ بول س  الرسولِّ إلى أه لِّ رومية*

المَجدُ والكَرامَةُ والسَّلامُ لِكُلِّ مَن يَفعلَُ الخَيرَ مِنَ اليهَودِ يا إخوَة، 

نَ اليونانِّي ِّين ندَ اللهِّ مُحاباةُ وُجوه * .أَو لًا ثُم  مِّ فَكُلُّ  *. لَأن  لَيسَ عِّ
الذينَ أَخطَعوا بِّدونِّ الن اموسِّ فَبِّدونِّ الن اموسِّ يَهلِّكُون، وَكُلُّ الذينَ 

امِّعونَ  *. موسِّ فَبِّالن اموسِّ يُدانون أَخطَعوا في الن ا لأنَ هُ لَيسَ الس 
رون  لونَ بِّالن اموسِّ هُم يُبَر  ندَ اللهِّ بَل العامِّ  * .بِّالن اموسِّ هُم أَبرارًا عِّ

لوا بِّالط بيعَةِّ بِّما هُوَ  ندَهُمُ الن اموسُ، إذا عَمِّ فَإن  الُأمَمَ الذينَ لَيسَ عِّ
، فَهَ لاءِّ وَإن  ندَهُمُ الن اموسُ، فَهُم ناموسٌ في الن اموسِّ لَم يَكُن عِّ

م هِّ م . * لَأنفُسِّ الذينَ يُظهِّرونَ عَمَلَ الن اموسِّ مَكتوبًا في قُلوبِّهِّ
دٌ وَأَفكارُهُم تَشكو أَو تَحتَجُّ فيما بَينَها، يَومَ يَدينُ  * وَضَميرُهُم  اهِّ
 . اُلله سَرائِّرَ الن اسِّ بِّحَسَبِّ إنجيلي بِّيَسوعَ المَسيح

Gospel for the Second Sunday of Matthew 

*The Reading of the Holy Gospel according to St. 

Matthew (4:18-23)* 

At that time, as Jesus was walking by the Sea of Galilee, 

He saw two brothers, Simon who is called Peter, and 

Andrew his brother, casting a net into the sea; for they 

were fishermen.  And He said to them, “Follow Me, and 

I will make you fishers of men.”  Immediately they left 

their nets and followed Him.  And going on from there 

He saw two other brothers, James the son of Zebedee and 

John his brother, in the boat with Zebedee their father, 

mending their nets, and He called them.  Immediately 

they left the boat and their father, and followed Him. And 

He went about all Galilee, teaching in their synagogues 

and preaching the Gospel of the Kingdom and healing 

every disease and every infirmity among the people.   

 فصلٌ من بشارةِّ القديسِّ مت ى الإنجيلي ِّ البشيرِّ والتلميذِّ الطاهِّر*
(4:18-23)* 

ئِّ بَحرِّ الجَليلِّ  يًا عَلى  اطِّ ، فيما كانَ يَسوعُ ما ِّ في ذَلِّكَ الز مانِّ
معانُ المَدعُوُّ بُطرُسَ  وَأَندراوُسُ أَخوهُ يُلقيانِّ  رَأى أَخَوَينِّ وَهُما سِّ
فَقاَ  لَهُما هَلُم  وَرائِّي  *،َ بَكَةً في البَحرِّ )لأنَ هُما كانا صَي ادَين(

 * .فَلِّلوَقتِّ تَرَُا كُل  َ يءٍ وَتَبِّعاه *. فَعَجعَلَكُما صَي ادَي الن اس
زَبَدَى وَيوحنا وَجازَ مِّن هُناكَ فَرَأى أَخَوَينِّ آخَرَينِّ وَهُما يَعقوبُ بنُ 

َُهُما فَدَعاهُما، با ما زَبَدَى يُ لِّحانِّ  ِّ  * أَخوهُ، في سَفينَةٍ مَتَ أَبيهِّ
فينَةَ وَأَباهُما وَتَبعاهُ  وَكانَ يَسوعُ يَطوفُ الجَليلَ  * .وَلِّلوَقتِّ تَركا الس 

زُ بِّبِّشارَةِّ المَلَكوتِّ وَيَشفي كُل  مَ  م وَيَكرِّ هِّ رَضٍ ُُل هُ يُعَل ِّمُ في مَجامِّعِّ
عب.  وَكُل  ضُعفٍ في الش 
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